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1Simson  ging  hin  gen  Gaza  und  sah
daselbst  eine  Hure  und  kam zu  ihr.2Da
ward  den  Gazitern  gesagt:  Simson  ist
hereingekommen.  Und  sie  umgaben  ihn
und ließen auf ihn lauern die ganze Nacht
in  der  Stadt  Tor  und  waren  die  ganze
Nacht still und sprachen: Harre; morgen,
wenn's  l icht  wird,  wol len  wir  ihn
erwürgen . 3 S imson  aber  l ag  b i s
Mi t ternacht .  Da  s tand  er  au f  zu
Mitternacht und ergriff beide Türen an der
Stadt Tor samt den Pfosten und hob sie
aus mit den Riegeln und legte sie auf seine
Schultern und trug sie hinauf auf die Höhe
des Berges vor Hebron.4Darnach gewann
er ein Weib lieb am Bach Sorek, die hieß
Delila.5Zu der kamen der Philister Fürsten
hinauf und sprachen zu ihr: Überrede ihn
und siehe, worin er solche große Kraft hat
und womit wir ihn übermögen, daß wir ihn
binden  und  zwingen,  so  wollen  wir  dir
geben  ein  jeglicher  tausendundhundert
Silberlinge.6Und Delila sprach zu Simson:
Sage mir doch, worin deine große Kraft sei
und  womit  man  dich  binden  möge,  daß
man dich zwinge?7Simson sprach zu ihr:
Wenn man mich bände mit sieben Seilen
von frischem Bast, die noch nicht verdorrt
sind, so würde ich schwach und wäre wie
ein  anderer  Mensch.8Da  brachten  der
Philister Fürsten zu ihr hinauf sieben Seile
von frischem Bast, die noch nicht verdorrt
waren;  und  sie  band  ihn  damit.9(Man
lauerte  ihm  aber  auf  bei  ihr  in  der
Kammer.)  Und  sie  sprach  zu  ihm:  Die
Philister über dir, Simson! Er aber zerriß
die  Seile,  wie  eine  flächsene  Schnur
zerreißt, wenn sie ans Feuer riecht; und es
ward nicht kund, wo seine Kraft wäre.10Da

ةَ ورََأىَ هنُاَكَ امْرَأةًَ زَانيِةًَ َذهَبََ شَمْشُونُ إلِىَ غز ُ1ثم

ينَ، قدَْ أتَىَ شَمْشُونُ إلِىَ هنُاَ. ي َفدَخََلَ إلِيَهْاَ.2فقَِيلَ للِغْز
هُ عِندَْ باَبِ المَْديِنةَِ. يلَْ كلُ فأَحََاطوُا بهِِ وكَمََنوُا لهَُ الل
ـــهُ قَـــائلِيِنَ، عِنـْــدَ ضَـــوءِْ الصـــباَحِ يـْــلَ كلُ فهََـــدأَوُا الل
يلِْ، ثمُ قاَمَ فيِ نقَْتلُهُُ.3فاَضْطجََعَ شَمْشُونُ إلِىَ نصِْفِ الل
يلِْ وأَخََذَ مِصْرَاعيَْ باَبِ المَْديِنةَِ واَلقَْائمَِتيَنِْ نصِْفِ الل
وقَلَعَهَمَُا مَعَ العْاَرضَِةِ، ووَضََعهَاَ علَىَ كتَفَِيهِْ وصََعدَِ بهِاَ
هُ ذيِ مُقَابلَِ حَبرُْونَ.4وكَاَنَ بعَدَْ ذلَكَِ أنَ إلِىَ رَأسِْ الجَْبلَِ ال
أحََب امْرَأةًَ فيِ واَديِ سَورَْقَ اسْمُهاَ دلَيِلةَُ.5فصََعدَِ إلِيَهْاَ
قِيهِ واَنظْرُيِ بمَِاذاَ ينَ وقَاَلوُا لهَاَ، تمََل أقَطْاَبُ الفِْلسِْطيِنيِ
ــنُ مِنـْـهُ لنِـُـوثقَِهُ لإذِلاْلَـِـهِ، ــوتهُُ العْظَيِمَــةُ، وبَمَِــاذاَ نتَمََك قُ
ً ومَِئةََ شَاقلِِ فضِةٍ.6فقََالتَْ دلَيِلةَُ فنَعُطْيِكَِ كلُ واَحِدٍ ألَفْا
لشَِمْشُونَ، أخَْبرِْنيِ بمَِاذاَ قوُتكَُ العْظَيِمَةُ وبَمَِاذاَ توُثقَُ
لإذِلاْلَكَِ.7فقََالَ لهَاَ شَمْشُونُ، إذِاَ أوَثْقَُونيِ بسَِبعْةَِ أوَتْاَرٍ
اسِ.8فأَصَْعدََ ةٍ لمَْ تجَِف أضَْعفُُ وأَصَِيرُ كوَاَحِدٍ مِنَ الن طرَيِ
ةٍ لمَْ تجَِف ينَ سَبعْةََ أوَتْاَرٍ طرَيِ لهَاَ أقَطْاَبُ الفِْلسِْطيِنيِ
فأَوَثْقََتهُْ بهِاَ،9واَلكْمَِينُ لابَثٌِ عِندْهَاَ فيِ الحُْجْرَةِ. فقََالتَْ
ونَ علَيَكَْ ياَ شَمْشُونُ. فقََطعََ الأوَتْاَرَ كمََا لهَُ، الفِْلسِْطيِنيِ
ــمْ َ ــمْ تعُلْ َ ــارَ ولَ  ــم الن ــةِ إذِاَ شَ ــلُ المَْشَاقَ ــعُ فتَيِ يقُْطَ
مْتنَيِ قوُتهُُ.10فقََالتَْ دلَيِلةَُ لشَِمْشُونَ، هاَ قدَْ خَتلَتْنَيِ وكَلَ
ــا، إذِاَ ــالَ لهََ ــاذاَ توُثقَُ.11فقََ ــبرِْنيَِ الآنَ بمَِ ِــالكْذَبِِ. فأَخَْ ب
أوَثْقَُونيِ بحِِباَلٍ جَديِدةٍَ لمَْ تسُْتعَمَْلْ أضَْعفُُ وأَصَِيرُ كوَاَحِدٍ
ً جَديِدةًَ وأَوَثْقََتهُْ بهِاَ، اسِ.12فأَخََذتَْ دلَيِلةَُ حِباَلا مِنَ الن
ونَ علَيَكَْ ياَ شَمْشُونُ، واَلكْمَِينُ وقَاَلتَْ لهَُ، الفِْلسِْطيِنيِ
لابَثٌِ فيِ الحُْجْرَةِ. فقََطعَهَاَ عنَْ ذرَِاعيَهِْ كخََيطٍْ.13فقََالتَْ
مْتنَيِ باِلكْذَبِِ. ى الآنَ خَتلَتْنَيِ وكَلَ دلَيِلةَُ لشَِمْشُونَ، حَت
فأَخَْبرِْنيِ بمَِاذاَ توُثقَُ. فقََالَ لهَاَ، إذِاَ ضَفَرْتِ سَبعَْ خُصَلِ
ــهُ، َ ــالتَْ ل ــدِ. وقََ َ ــا باِلوْتَ نتَهَْ ــدىَ،14فمََك ــعَ الس ــي مَ رَأسِْ
ونَ علَيَكَْ ياَ شَمْشُونُ. فاَنتْبَهََ مِنْ نوَمِْهِ وقَلَعََ الفِْلسِْطيِنيِ
كِ، دىَ.15فقََالتَْ لهَُ، كيَفَْ تقَُولُ أحُِب سِيجِ واَلس وتَدََ الن
اتٍ قدَْ خَتلَتْنَيِ ولَمَْ وقَلَبْكَُ ليَسَْ مَعيِ. هوُذَاَ ثلاَثََ مَر
ــا كـَـانتَْ تضَُــايقُِهُ َتـُـكَ العْظَيِمَــةُ.16ولَمُتخُْــبرِْنيِ بمَِــاذاَ قو
ــتْ علَيَـْـهِ، ضَــاقتَْ نفَْسُــهُ إلِـَـى َوأَلَح ٍ بكِلاَمَِهَــا كـُـل يـَـومْ
المَْوتِْ،17فكَشََـفَ لهَـَا كـُل قلَبْـِهِ، وقَـَالَ لهَـَا، لـَمْ يعَـْلُ
هِ مِنْ بطَنِْ أمُي، فإَنِْ حُلقِْتُ ي نذَيِرُ الل مُوسَى رَأسِْي لأنَ
اسِ.18ولَمَا رَأتَْ تفَُارقِنُيِ قوُتيِ وأَضَْعفُُ وأَصَِيرُ كأَحََدِ الن
هُ قدَْ أخَْبرََهاَ بكِلُ مَا بقَِلبْهِِ، أرَْسَلتَْ فدَعَتَْ دلَيِلةَُ أنَ
هُ ةَ فإَنِ ينَ وقَاَلتَِ، اصْعدَوُا هذَهِِ المَْر أقَطْاَبَ الفِْلسِْطيِنيِ
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sprach Delila  zu Simson:  Siehe,  du hast
mich getäuscht und mir gelogen; nun, so
sage  mir  doch,  womit  kann  man  dich
binden?11Er antwortete ihr: Wenn sie mich
bänden mit neuen Stricken, damit nie eine
Arbeit  geschehen  ist,  so  würde  ich
schwach und wie ein anderer Mensch.12Da
nahm Delila  neue  Stricke  und  band  ihn
damit  und  sprach:  Philister  über  dir,
Simson! (Man lauerte ihm aber auf in der
Kammer.)  Und  er  zerriß  sie  von  seinen
Armen herab wie einen Faden.13Delila aber
sprach  zu  ihm:  Bisher  hast  du  mich
getäuscht und mir gelogen. Sage mir doch,
womit  kann  man  dich  b inden?  Er
antwortete  ihr:  Wenn du mir  die  sieben
L o c k e n  m e i n e s  H a u p t e s
zusammenflöchtest mit einem Gewebe und
heftetest sie mit dem Nagel ein.14Und sie
sprach zu ihm: Philister über dir, Simson!
Er aber wachte auf von seinem Schlaf und
zog  die  geflochtenen  Locken  mit  Nagel
und  Gewebe  heraus.15Da  sprach  sie  zu
ihm: Wie kannst du sagen, du habest mich
lieb, so dein Herz doch nicht mit mir ist?
Dreimal hast du mich getäuscht und mir
nicht  gesagt,  worin  deine  große  Kraft
sei.16Da  sie  ihn  aber  drängte  mit  ihren
Worten alle Tage und ihn zerplagte, ward
seine Seele matt bis an den Tod,17und er
sagte ihr sein ganzes Herz und sprach zu
ihr: Es ist nie ein Schermesser auf mein
Haupt  gekommen;  denn  ich  bin  ein
Geweihter  Gottes  von  Mutterleibe  an.
Wenn man mich schöre, so wiche meine
Kraft von mir, daß ich schwach würde und
wie alle anderen Menschen.18Da nun Delila
sah,  daß  er  ihr  all  sein  Herz  offenbart
hatte, sandte sie hin und ließ der Philister

ــابُ َ ــا أقَطْ ــعدَِ إلِيَهَْ ــهِ. فصََ ِ ــل قلَبْ ُ ــي ك ِ ــفَ ل ــدْ كشََ قَ
ينَ وأَصَْــعدَوُا الفِْضــةَ بيِـَـدهِمِْ.19وأَنَـَـامَتهُْ علَـَـى الفِْلسِْــطيِنيِ
رُكبْتَيَهْاَ ودَعَتَْ رَجُلاً وحََلقََتْ سَبعَْ خُصَلِ رَأسِْهِ، واَبتْدَأَتَْ
ونَ علَيَكَْ ياَ بإِذِلاْلَهِِ، وفَاَرَقتَهُْ قوُتهُُ.20وقَاَلتَِ، الفِْلسِْطيِنيِ
ةٍ مَر ُشَمْشُونُ. فاَنتْبَهََ مِنْ نوَمِْهِ وقَاَلَ، أخَْرُجُ حَسَبَ كل
ــذهَُ ــارَقهَُ.21فأَخََ ــدْ فَ ب قَ ــر ــمْ أنَ ال َ ــمْ يعَلْ َ ــضُ. ولَ وأَنَتْفَِ
ةَ وأَوَثْقَُوهُ َونَ وقَلَعَوُا عيَنْيَهِْ، ونَزََلوُا بهِِ إلِىَ غز الفِْلسِْطيِنيِ
َ جْنِ.22واَبتْدَأَ بسَِلاسَِلِ نحَُاسٍ. وكَاَنَ يطَحَْنُ فيِ بيَتِْ الس
شَعـْــرُ رَأسِْـــهِ ينَبْـُــتُ بعَـْــدَ أنَْ حُلقَِ.23وأَمَـــا أقَطْـَــابُ
ينَ فاَجْتمََعوُا ليِذَبْحَُوا ذبَيِحَةً عظَيِمَةً لدِاَجُونَ الفِْلسِْطيِنيِ
إلِهَهِمِْ ويَفَْرَحُوا، وقَاَلوُا، قدَْ دفَعََ إلِهَنُاَ ليِدَنِاَ شَمْشُونَ
همُْ قاَلوُا، قدَْ عبُْ مَجدوُا إلِهَهَمُْ، لأنَ ا رَآهُ الشَناَ.24ولَمُعدَو
ــرَ  ــا وكَثَ َ بَ أرَْضَن ــر ــذيِ خَ  ــدوُناَ ال ــدنِاَ عَ َ ــا ليِ َ ــعَ إلِهَنُ دفََ
هُــمْ قَــالوُا، ادعْـُـوا قتَلاْنَاَ.25وكَـَـانَ لمَــا طـَـابتَْ قلُـُـوبهُمُْ أنَ
جْنِ، شَمْشُونَ ليِلَعْبََ لنَاَ. فدَعَوَاْ شَمْشُونَ مِنْ بيَتِْ الس
فلَعَبَِ أمََامَهمُْ. وأَوَقْفَُوهُ بيَنَْ الأعَمِْدةَِ.26فقََالَ شَمْشُونُ
تيِ البْيَتُْ ِ المَْاسِكِ بيِدَهِِ، دعَنْيِ ألَمِْسِ الأعَمِْدةََ ال للِغْلاُمَ
ً ً رجَِالا قاَئمٌِ علَيَهْاَ لأسَْتنَدَِ علَيَهْاَ.27وكَاَنَ البْيَتُْ مَمْلوُءا
ينَ، وعَلَىَ ونَسَِاءً، وكَاَنَ هنُاَكَ جَمِيعُ أقَطْاَبِ الفِْلسِْطيِنيِ
السطحِْ نحَْوُ ثلاَثَةَِ آلافَِ رَجُلٍ واَمْرَأةٍَ ينَظْرُُونَ لعُبَْ
، ب ديِ الــر ، يـَـا سَــي ب شَمْشُونَ.28فَــدعَاَ شَمْشُــونُ الــر
ةَ فقََطْ فأَنَتْقَِمَ نقَْمَةً هُ هذَهِِ المَْر اذكْرُْنيِ وشََددنْيِ ياَ الَل
ينَ.29وقَبَضََ شَمْشُونُ واَحِدةًَ عنَْ عيَنْيَ مِنَ الفِْلسِْطيِنيِ
ً ذيَنِْ كاَنَ البْيَتُْ قاَئمِا علَىَ العْمَُوديَنِْ المُْتوَسَطيَنِْ الل
علَيَهْمَِـــا، واَسْـــتنَدََ علَيَهْمَِـــا الوْاَحِـــدِ بيِمَِينـِــهِ واَلآخَـــرِ
ـــعَ ـــي مَ ـــتْ نفَْسِ ـــونُ، لتِمَُ ـــالَ شَمْشُ بيِسََارهِِ.30وقََ
ــى َ ــبيَتُْ علَ ْ ــقَطَ ال ــوةٍ فسََ ــى بقُِ َ ينَ. واَنحَْن ــطيِنيِ الفِْلسِْ
ذيِ فيِهِ، فكَاَنَ المَْوتْىَ عبِْ ال الش ُالأقَطْاَبِ وعَلَىَ كل
ذيِنَ أمََاتهَمُْ فيِ ذيِنَ أمََاتهَمُْ فيِ مَوتْهِِ أكَثْرََ مِنَ ال ال
حَياَتهِِ.31فنَزََلَ إخِْوتَهُُ وكَلُ بيَتِْ أبَيِهِ وحََمَلوُهُ وصََعدِوُا بهِِ
ودَفَنَوُهُ بيَنَْ صُرْعةََ وأَشَْتأَوُلَ فيِ قبَرِْ مَنوُحَ أبَيِهِ. وهَوَُ

قضََى لإسِْرَائيِلَ عِشْريِنَ سَنةًَ.
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Fürsten  rufen  und  sagen:  Kommt  noch
einmal  herauf;  denn er  hat  mir  all  sein
Herz  offenbart.  Da  kamen  der  Philister
Fürsten zu ihr  herauf  und brachten das
Geld mit sich in ihrer Hand.19Und sie ließ
ihn entschlafen auf ihrem Schoß und rief
einem, der ihm die sieben Locken seines
Hauptes abschöre. Und sie fing an ihn zu
zwingen;  da  war  seine  Kraft  von  ihm
gewichen.2 0Und  sie  sprach  zu  ihm:
Philister über dir, Simson! Da er nun aus
seinem Schlaf erwachte, gedachte er: Ich
will  ausgehen,  wie  ich  mehrmals  getan
habe, ich will mich losreißen; und wußte
nicht,  daß der HERR von ihm gewichen
war.21Aber  die  Philister  griffen  ihn  und
stachen ihm die Augen aus und führten ihn
hinab gen Gaza und banden ihn mit zwei
ehernen Ketten, und er mußte mahlen im
Gefängnis.22Aber das Haar seines Hauptes
fing  an,  wieder  zu  wachsen,  wo  es
geschoren  war.23Da  aber  der  Philister
Fürsten  sich  versammelten,  ihrem  Gott
Dagon ein großes Opfer zu tun und sich zu
freuen, sprachen sie: Unser Gott hat uns
unsern  Feind  Simson  in  unsre  Hände
gegeben.24Desgleichen,  als  ihn  das  Volk
sah,  lobten  sie  ihren  Gott;  denn  sie
sprachen:  Unser  Gott  hat  uns  unsern
Feind in unsre Hände gegeben, der unser
Land  verderbte  und  unsrer  v ie le
erschlug.25Da  nun  ihr  Herz  guter  Dinge
war, sprachen sie: Laßt Simson holen, daß
er vor uns spiele. Da holten sie Simson aus
dem Gefängnis, und er spielte vor ihnen,
und  sie  stel l ten  ihn  zwischen  die
Säulen.26Simson  aber  sprach  zu  dem
Knabe, der ihn bei der Hand leitete: Laß
mich, das ich die Säulen taste, auf welchen
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d a s  H a u s  s t e h t ,  d a ß  i c h  m i c h
dranlehne.27Da Haus aber war voll Männer
und  Weiber.  Es  waren  der  Philister
Fürsten  alle  da  und  auf  dem  Dach  bei
dreitausend, Mann und Weib, die zusahen,
wie Simson spielte.28Simson aber rief den
HERRN  an  und  sprach:  HERR  HERR,
gedenke mein und stärke mich doch, Gott,
diesmal, daß ich für meine beiden Augen
mich einmal räche an den Philistern!29Und
er faßte die zwei Mittelsäulen, auf welche
das Haus gesetzt war und darauf es sich
hielt, eine in seine rechte und die andere
in  seine  linke Hand,30und sprach:  Meine
Seele sterbe mit den Philistern! und neigte
sich  kräftig.  Da  fiel  das  Haus  auf  die
Fürsten und auf alles Volk, das darin war,
daß der Toten mehr waren, die in seinem
Tod starben, denn die bei seinem Leben
starben.31Da kamen sein Brüder hernieder
und seines Vaters ganzes Haus und hoben
ihn  auf  und  trugen  ihn  hinauf  und
begruben  ihn  in  seines  Vaters  Manoahs
Grab,  zwischen  Zora  und  Esthaol.  Er
richtete aber Israel zwanzig Jahre.


